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Но­ви Сад), Ен­ци­клопе­ди­је Југослави­је 2. изда­ње (Југо­сла­вен­
ски лекси­ко­графски за­вод, За­греб), Ен­ци­клопе­ди­је Црне Го­
ре (Црно­горска ака­деми­ја на­ука и умјетно­сти, Подго­ри­ца), 
Ен­ци­клопе­ди­је Ње­гош (Подго­ри­ца), са­радник је на про­јекту 
Црногорска би­бли­ографи­ја (Централна на­родна би­бли­о­тека 
Црне Го­ре „Ђурђе Црно­јевић”, Цети­ње). За­ступљен је у де­
сетак анто­ло­ги­ја (књи­жевних кри­ти­ка, песа­ма, афо­ри­за­ма, 
епи­гра­ма). Стални је члан са­радник Ма­ти­це срп­ске, члан 
Удружења књи­жевни­ка Срби­је, члан Хегело­вог друштва. По­
ред Лекси­кона црногорске културе обја­вио је још десет књи­
га, а књи­гом Шта је у пи­тању (1982) утемељио је пи­тање 

као књи­жевни жа­нр (Ми­о­драг Мркић). Лекси­кону црногорске 
културе претхо­ди књи­га При­лози за лекси­кон црногорске кул­
туре (Централна на­родна би­бли­о­тека Црне Го­ре „Ђурђе Цр­
но­јевић”, Цети­ње, 1987).

Лекси­кон црногорске културе ра­ђен је по са­временим 
лекси­ко­графским стандарди­ма, и по осно­ву два кључ­на кри­
тери­јума: на­ци­о­налном и тери­то­ри­јалном. Ова­ко ши­ро­ко по­
ста­вљеном концеп­ци­јом, овај лекси­кон је обухва­тио и вели­ки 
број лич­но­сти ко­је су веза­не за срп­ску културу, па ће сво­јим 
оби­љем по­да­та­ка, по­себно би­о­би­бли­о­графских, би­ти дра­го­
цен као извор и за на­ше истра­жи­ва­че.

У изда­њу На­родне би­бли­о­теке Срби­је обја­вљена је струч­
на би­бли­о­гра­фи­ја из обла­сти со­ци­о­лингви­сти­ке, чи­ји је аутор 
један од на­ших зна­чајних лингви­ста.

Ова Би­бли­ографи­ја је на­ста­ја­ла по­степено – њен први и 
највећи део обја­вљен је у Зборни­ку Мати­це српске за фи­лоло­
ги­ју и лин­гви­сти­ку XLI/2 (1998), ко­ји је до­пуњен и штампан 
у ауто­ро­вој књи­зи Ли­ца је­зи­ка (обја­вљена 2001, 551 на­слов, 
обухва­та пери­од 1967–1999); на­ста­вак и до­пуне су обја­вљене 
у ауто­ро­вим књи­га­ма Нова ли­ца је­зи­ка (обја­вљена 2002, за 
2000. и 2001) и Је­зик и култура (2005, за пери­од 2002–2004).

Најо­бимни­ји део Би­бли­ографи­је чи­не ра­до­ви југо­сло­вен­
ских ауто­ра штампа­них у земљи, са­мо дели­мич­но су укључе­
ни ра­до­ви југо­сло­венских ауто­ра обја­вљени у ино­странству, 
као и ра­до­ви стра­них ауто­ра обја­вљени у југо­сло­венским пу­
бли­ка­ци­ја­ма. При­ло­зи ино­стра­них ауто­ра о југо­сло­венским 
со­ци­о­лингви­стич­ким тема­ма штампа­ни у ино­странству ни­су 
обухва­ћени.

За­четак ове Би­бли­ографи­је су го­ди­шњи спи­ско­ви ко­је је 
про­фесор Бугарски при­премао за Би­бли­ографи­ју европске со­
ци­олин­гви­сти­ке, штампа­ну у до­датку го­ди­шња­ка So­ci­o­lingui­
sti­ca : Internati­o­nales Jahrbuch für Europäische So­zi­o­lingui­stik 
од 1985. до да­нас. Пери­од 1967–1984. чи­ни до­да­ти, први део 
Би­бли­ографи­је, а по­четна го­ди­на одређена је првом са­време­
ном со­ци­о­лингви­стич­ком публи­ка­ци­јом – Jezi­ci u kontaktu i 
lingvi­stičko pro­suđi­vanje (тематски број Suvremene lingvi­sti­ke), 
јер би ина­че Би­бли­ографи­ја, по речи­ма са­мог ауто­ра, мо­гла 
да поч­не Вуко­вим Рјечни­ком из 1818. го­ди­не. Први део Би­бли­
ографи­је обухва­та, осим неко­ли­ко најва­жни­јих прево­да, са­мо 
ра­до­ве југо­сло­венских ауто­ра обја­вљене у земљи.

Разло­зи за селекци­ју, као и принци­пи по ко­ји­ма је врше­
на, на­ведени су у предго­во­ру. Са­држински кри­тери­јум ове 
Би­бли­ографи­је аутор је решио компро­ми­сом – осим ра­до­ва не­
сумњи­во со­ци­о­лингви­стич­ке са­држи­не, укључени су и ра­до­ви 
ко­ји по­седују та­кве компо­ненте. Гра­ни­це ко­је је тешко по­вући 
код свих струч­них би­бли­о­гра­фи­ја аутор је, на срећу ко­ри­сни­
ка, реша­вао пре про­ши­ри­ва­њем кри­тери­јума, него искључи­ва­

њем одређених публи­ка­ци­ја. По­ли­тич­ки инто­ни­ра­не по­леми­
ке, за­пра­во обра­чуни са неисто­ми­шљени­ци­ма, о ва­ри­јанта­ма, 
изго­во­ри­ма и пи­сми­ма стандардног срп­ско­хрватског, одно­сно 
срп­ског јези­ка, ни­су укључене у Би­бли­ографи­ју.

Известан број једи­ни­ца је секунда­ран, преузет најви­ше 
из Јужнословен­ског фи­лолога, међутим, те једи­ни­це ни­су озна­
чене у Би­бли­ографи­ји. Ли­тера­тура ко­ри­шћена за изра­ду ове 
Би­бли­ографи­је ни­је на­ведена.

Но­ва изда­ња књи­га на­во­ђена су са­мо ако су прера­ђена 
или до­пуњена. Би­бли­ографи­ја ни­је ано­ти­ра­на, али су код не­
про­зирних на­сло­ва једи­ни­ца у ко­сим за­гра­да­ма на­зна­чене те­
ме. Распо­ред је хро­но­ло­шки, по го­ди­на­ма, а у окви­ру го­ди­не 
абецедно, по ауто­ри­ма. Зборни­ци су на­ведени под имени­ма 
уредни­ка.

Би­бли­ографи­ја илуструје на­ста­нак и развој југо­сло­венске  
со­ци­о­лингви­сти­ке и предста­вља дра­го­цени извор по­да­та­ка. 
Осим именског реги­стра, дат је и предметни, ко­ји ука­зује на 
обла­сти у окви­ру со­ци­о­лингви­сти­ке ко­је су при­вла­чи­ле најве­
ћу па­жњу струч­ња­ка – дво­језич­ност и ви­шејезич­ност, језич­ка 
по­ли­ти­ка (најви­ше у СФРЈ), језич­ки контакти и ути­ца­ји, је­
зич­ка стандарди­за­ци­ја, ди­ја­лекти и жаргон, однос јези­ка, иде­
о­ло­ги­је и по­ли­ти­ке, језик ра­та и го­вор мржње, као и пи­та­ња 
електронске тех­но­ло­ги­је и ра­чунарске терми­но­ло­ги­је.

Реги­стар на­сло­ва пери­о­дич­них публи­ка­ци­ја, ко­ји је изра­
ди­ла мр Здравка Ра­дуло­вић, да­је по­датке о серијским публи­
ка­ци­ја­ма ко­је су штампа­ле ра­до­ве из обла­сти со­ци­о­лингви­
сти­ке и њи­хо­вом оби­му.

За­хва­љујући про­фесо­ру Ранку Бугарском, не са­мо лин­
гви­сти, већ и оста­ли на­уч­ни и културни радни­ци до­би­ли 
су би­бли­о­гра­фи­ју ко­ја ће по­служи­ти као подсти­цај за но­ва 
истра­жи­ва­ња.

Ова Би­бли­ографи­ја по­тврђује речи студена­та про­фесо­ра 
Бугарског о лекци­ји ко­ја се од њега до­би­ја на­ведене у предго­
во­ру њему по­свећеног зборни­ка Jezik, društvo, saznanje да „...
има сми­сла са­мо оно што се ра­ди аутентич­но, из љуба­ви, с 
бескрајном ода­но­шћу, и у исто време са­вршено по­штено...”.
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